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The article introduces Alexander Kuchin and his “Small Russian-Norwegian dic-
tionary”, which was published in 1907 by the publishing house “Pomor” (Finnmarken)
in Varde (Norway) and was very popular at that time. Its author, Alexander Stepano-
vich Kuchin, a man with a unique destiny, is known to compatriots as the only Russian
who participated in the discovery of the South Pole in the Roald Amundsen’s expe-
dition, and also as the first of our countrymen who, after the discovery of Antarctica
in 1820 by the expedition of Faddey F. Bellingshausen and Michael P. Lazarev, landed
on the coast of the Southern continent. A talented young man who died in the ex-
pedition of Vladimir A.Rusanov at the age of only 25, made a great contribution to
science, research and navigation. Born in the village of Kushereka in the Onega dis-
trict of the Arkhangelsk province, Alexander received a good education for that time.
He graduated from a two-grade parochial school in Kushereka, brilliantly studied at
the Onega City School, attended classes at the Tromse school for a year and was the
only one in the course graduated from the Arkhangelsk Merchant and Maritime School
with a gold medal. He read H.Ibsen, K. Hamsun, J. Falkberget and other writers in the
original. Alexander was also lucky to work at the biological station in Bergen under
the direction of Bjorn Hjelland-Hansen, one of the founders of oceanography as a sci-
ence; here he also met Fridtjof Nansen, one of the national Norwegian heroes, which
played a significant role in A.Kuchin’ life. The “Small Russian-Norwegian dictionary”
was published in 2,000 copies and was very popular that time. The dictionary contains
around 4,000 words on 48 pages. There are no proper names in it, but at the end of the
dictionary basic information about the phonetics and grammar of the Norwegian lan-
guage is disposed. It is focused on Russian users and arouses undoubted interest among
linguists, since it appeared in 1907, two years after the termination of the union with
Sweden. It is valuable that Alexander Kuchin, not being a linguist, fixed the language
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used by common people such as fishermen and trawlermen in the North of Norway
(particularly in Finnmark and Troms). Such a democratic version of the language is
also of special scientific interest. In general, the dictionary was caused by necessity,
appeared at a proper time, was well compiled and completely fulfilled the functions
assigned to it.

Keywords: Norwegian, bilingual dictionaries, Russian-Norwegian dictionaries,
small dictionaries, Alexander Kuchin.

One of the first Russian-Norwegian dictionaries was printed in
the printing house “Pomor” (Finnmark, Norway) in 1907. Its author,
Alexander Stepanovich Kuchin (28.09.1888-1913?), is a man with a
unique destiny [Aliev, 2016; Borovoi, 1989; Bregman, 1962; Bulatov,
2001]. At the age of 18 he was already the captain of a fishing vessel in
Norway. At the age of 21 Alexander was responsible for the research
part of Roald Amundsen’s expedition to Antarctica and being 23-year-
old young man was the only candidate for captain in the campaign
of Vladimir Rusanov to Svalbard. He is also known as the first of our
compatriots who, after the discovery of Antarctica in 1820 by the ex-
pedition of Faddey Bellingshausen and Michael Lazarev, landed on
the coast of the Southern continent [Bregman, 1962; Bulatov, 2001;
Gorbatov, 1987; Terentev, 2011].

Alexander Kuchin was born in a pomor family in the village of Ku-
shereka in the Onega district in the Arkhangelsk! province. Kushereka
(from Finnish koski — “river threshold”) was a large rich settlement and
the administrative center of the district. His father Stepan Grigorievich
was an educated and competent sailor respected by his fellow villagers.
His mother Fekla Andreevna came from a wealthy family and was a
domineering and order-loving woman. Alexander received a good ed-
ucation for that time. He graduated from a two-grade parochial school
in Kushereka and then brilliantly studied at the Onega city school from
1899 up to 1903.

Onega was only two times larger than Kushereka at that time. It
was an international trade and port city, where fish and timber were
changed for flour and cereals. It was called the “Pomor trade” [Niemi,
1992, p.122]. It lasted for more than two centuries and contributed to

! The city is also known in English as Archangel and Archangelsk.

2 The trade (“byttehandel” in Norwegian) carried out between the Pomors living
near the White Sea (the North-West of Russia) and Norwegians along the coast of
Northern Norway.

182 Cranounasckas gunonozus. 2023. T. 21. Bown. 1



the mutual influence of two cultures and the economic development of
Norway and Russia. There were several sawmills owned by the British
and Norwegians in Onega and nearby settlements. High-tech equip-
ment required maintenance, and therefore inhabitants (clerks from
sawmills) sent their children to study to England and St. Petersburg,
and captains and skippers — to Norway. “Onega is the same Norway,
only speaking differently,” — was a widely used phrase (cit. [Simakova,
2015, p. 18]).

After the school according to the regulations on city schools of 1872,
Alexander Kuchin had the right to receive the first class rank in pub-
lic service without an exam and enjoy benefits during military service.
However in summer 1903, Alexander’s father took him to Tromse to
improve his Norwegian, since the captain of the ship and the ship own-
er needs to have a good command of language. Alexander fell in love
with the town, later he called the year spent in Tromse one of the hap-
piest times in his life and he eagerly returned to his beloved town. He
lived in the family of Hamundsen and had many acquaintances there.
He became a good friend with Bartold Hagemann, an elder son of Alta
mayor and Storting’s® representative. They remained good friends for
the whole life, and the preserved correspondence with Bartold tells a lot
about Alexander.

In September 1904, Alexander was accepted into the second class of
the Arkhangelsk commercial and maritime school, which was one of
the leading educational institutions of that time. Arkhangelsk was an
international sea port, which connected Russia with Europe. Dozens
of ships from Holland, England, Germany and Norway stood at an-
chors on the river Northern Dvina. Arkhangelsk served also as an im-
portant base for the development of Arctic and the establishment of
navigation along the Northern Sea Route. It was quite difficult to study
in the Maritime school as demands were very high. The teaching staff
consisted mostly of graduates from universities and higher maritime
institutions.

Kuchin studied brilliantly. Meanwhile, Russia was overwhelmed by
a wave of the strike movement, and the young man did not escape the
revolutionary temptation — on October 18, 1905, he marched through
Arkhangelsk in a column of demonstrators together with some stu-

3 The Storting is the Norwegian Parliament.
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dents, workers and political exiles. The reaction of the school authorities
was sharp: all participants of the demonstration were expelled. Having
received the documents, Alexander left for Onega and then, using a fake
passport, to Varde, the famous center of hunting and fisheries at that
time. He worked part-time at the printing house “Pomor” (Finnmark)
which was supported by Russian Social Democrats who published ille-
gal literature there. Later this printing house will publish Kuchin’s small
Russian-Norwegian dictionary. Alexander remained there until the re-
sumption of classes at the maritime school in the fall of 1906. In 1909,
Alexander graduated from the school with a gold medal, the only one
from the course.

One of the privileges of the Arkhangelsk Merchant and maritime
school was opportunity to receive a diploma of a navigator of the 2"
category without additional tests in case an adult graduate had reached
the age of 21 and sailed for 24 months. But after the graduation from the
Merchant and maritime school Alexander decided to study oceanogra-
phy at the Bergen biological station, where “his diligence, curiosity and
inquisitive mind soon attracted the attention of Norwegian scientists”
[Proceedings of the Arkhangelsk Society for the Study of the Russian
North, 1910, p.72]. Oceanography was just beginning to develop as a
science. The biological station in Bergen was one of the leading centers
for the study of the sea. It was known not only for research works car-
ried out there, but also due to courses organized on various topics which
attended scientists from all over the world.

The variety of Alexander Kuchin’s interests and talents amazed his
contemporaries. Pavel Bashmakov, a well-known hydrographer, histori-
an of the North and fellow student of Alexander, wrote: “The road of an
ordinary seaman or seafarer that opened before Alexander Stepanovich
didn’t tempt him anymore. Now he dreamed of a career as a marine sci-
entist, wanting to devote himself to oceanography... He admired greatly
such famous Norwegians as Fridtjof Nansen and Otto Sverdrup” [Bash-
makov, 1939, p.89].

Alexander worked hard under the guidance of Bjorn Helland-Hansen,
director of the biological station and the founder of oceanography as a
science. Professor clearly singled out the Russian navigator among his
other interns. Soon Alexander became one of the best students and was
transferred to the position of assistant and began to get salary. Here on
the station Kuchin met Fridtjof Nansen, the national hero of Norway,
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who was impressed by the diligence and scrupulousness of the young
man. In the spring of 1910, on the recommendation of F. Nansen and
B.Helland-Hansen, a Russian researcher and navigator was accepted
into the Roald Amundsen’s expedition.

Alexander had to perform both the duties of an oceanographer and
a navigator on the “Fram™. Kuchin was included in the expedition
contrary to the resolution of the Storting, which advocated that the
named expedition should be exclusively of Norwegian national char-
acter and its participants should be only Norwegians. “Such violation
of the Storting’s wishes by the organizer of the expedition was made
due to the exceptional abilities and talent of A.S. Kuchin in the ocean-
ography,” — was written in Morgenbladet in 1910 (cit. [Simakova,
2015, p. 80]).

Kuchins work in this expedition was highly appreciated. Alexan-
der was warmly welcomed both in Norway and in Russia. As the only
foreign member of the Amundsen expedition, he was awarded a meet-
ing at the Norwegian Geographical Society, where he was presented to
the king, Haakon VI, and a prize from the Norwegian government of
3,000 krones. In Russia the scientific community elected him a corre-
sponding member of the Society for the Northern Study. Soon in one of
the Bergen newspapers appeared announcement that Alexander Kuchin
was engaged with Aslaug Paulsen, the 18-year-old daughter of the fa-
mous literary and theatre critic Andreas Paulsen.

After returning home in 1912, A. Kuchin went on a polar expedi-
tion with Vladimir Rusanov on a new ship “Hercules” to the north-
ern polar latitudes. On June 26, 1912, at 9 p. m., “Hercules” departed
from the harbor of Alexandrovsk-on-Murman for its last sea voy-
age. In the autumn of 1912, after exploring the Svalbard archipelago,
“Hercules” unexpectedly set off along the Great Sea Route and in
1913 disappeared near the shores of Taimyr [Aliev, 2016; Gorbatov,
1987; Terentev, 2011]. Alexander Kuchin — a talented young man
with diverse interests died even before reaching the age of 25 years.
An experienced captain, a talented and versatile researcher, an

4 From Norwegian fram forward. Norwegian wooden sailing-motor schooner,
specially built for the needs of polar research, in particular, long-term drift in pack ice.
The author of the project was Fridtjof Nansen, the construction was carried out under
the supervision of Otto Sverdrup. Three expeditions to the North and South Poles
were carried out on the “Fram” in 1893-1912.
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outstanding scientist with a wide range of scientific contributions
arouses also interest among linguists.

Alexander read a lot including Norwegian literature. He read Nor-
wegian authors in the original (H.Ibsen, K. Hamsun, J. Falkberget, etc.)
He translated books also. In his letter from 29 July, 1910 to Bartold
Hagemann he wrote: “I looked through Falkberget’s book, but I didn’t
start translating. Russian readers are used to the best, so I think they
are unlikely to meet the book with enthusiasm” (cit. [Simakova, 2015,
p- 82]). So no wonder that in 1907 the “Small Russian-Norwegian dic-
tionary” compiled by Kuchin was published.

The dictionary was very popular and was quickly sold out although it
was printed in 2,000 copies. In one of the letters the father wrote to Al-
exander: “I was at the Shmakovskaya bookstore today. They don't know
how to get your dictionary... I sold also out your dictionary, all the cop-
ies, I didn’t even keep it. Shmakovskaya said that they wanted to get 2 or
3 dozens, as many people ask them, but your dictionary had been gone
for a long time” [Simakova, 2015, p.59]. However, the dictionary is of
much interest as a monument of the Norwegian language. At the turn
of the century, there were heated debates about the ways of language
development in the independent Norway after the termination of the
Swedish-Norwegian union in 1905 [Berkov, 2011; Berkov, 2012; Kan,
1980]. The dictionary of A.Kuchin was one of the first dictionaries of
the Norwegian language, which became the state language at that time.

For almost 400 years Norway was a part of Denmark and all offi-
cial documentation, legal proceedings were written in Danish. In a
number of European countries, the “Reformation contributed to the
creation of the norm of the national language (the most important role
was played by the translation of the Bible). In Norway, on the contrary,
Danish has become established as a written language” [Berkov, 2012,
p. 64]. All books were published in Denmark, including the Bible, the
psalm book, prayer books, collections of sermons and catechism [Ves-
sen, 1949]. It was a written language, which was studied at universities
and taught in schools, all scientific and research works were also writ-
ten in Danish. When Norway became independent in 1814 (remain-
ing, however, in the union with Sweden), the political basis for the
dominance of the Danish language in the country was eliminated. But
it would take about a century before the Norwegian national language
was created.
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The national Norwegian language was formed in two different ways.
The first one was focused on “norwegianization” of the literary language,
bringing the written norm in accordance with the real spoken language
of the educated urban population. The second one was to form a literary
language on the basis of rural dialects in districts [Berkov, 2011; Berkov,
2012; Kan, 1980]. Alexander Kuchin, not being a linguist, recorded the
language used by common people while working in the North of Nor-
way and it is very valuable, as such a democratic version of the language
is also of special scientific interest.

The dictionary included almost 4 thousand words and terms most
commonly used by fishermen and trawlermen in Northern Norway
(particularly in Finnmark and Troms). The first spelling reform was
carried out already in 1907. The main point of it was the introduction of
voiceless stops (p, t, k) instead of voiced (b, d, g) after long vowels. But
that reform did not affect the dictionary [Berkov, 2011; Berkov, 2012].
We could only guess whether the dictionary was printed before the re-
form or the compiler decided to release the dictionary in the old orthog-
raphy as in the remained letters written to brothers Hagemann nothing
is said about the dictionary.

There are only 48 pages and no proper names in it, but at the end of
the dictionary short basic information about the phonetics and grammar
of the Norwegian language is positioned. It was focused on Russian users
and arouses undoubted interest among linguists. It is figured out on the
cover page that there are 4,000 words in the dictionary. Frankly speaking
it should be noted that there are about 3,000 Russian words and terms, but
some of them have two or three (or even four) Norwegian equivalents,
for example: 6e3onwnuya — smaating, bagatel; s0osone — nok, tilstraek-
keligt; dpo6v — brudstykke, skaar; 3adamoxmw — forskud, festepenge;
sawuuamy — veerge, forsvare; ussmwcmie — beretning, efterretning,
meddelse; myxa (my4.) — pine, smerte, plage; necrmu — beere, bringe,
fore; omnycmumo — loslade, slippe, ladegaa; npsmas — lige, ret, direkte;
coxpansmp — bevare, skaane, spare, passe; cnop — krangel, treette, disput;
cuumamv — teelle, regne; holde for; xossiixa — vertinde, husfrue, etc.®

It’s obvious that there are not so many vocables in the dictionary. It’s
predictable that under some letters, such as @, I, II], 5, 3 and IO there
are a few vocables (16, 16, 15, 5, 7 and 6 correspondingly). As for the

5 Spelling and punctuation are given as in the dictionary.
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letter A there are only 19 vocables under it, two vocables less than under
the letter 4.

The compiler of the dictionary used the common principle — maxi-
mum information at a minimum of space [Berkov, 1996; Berkov, 2011].
That’s why we can find such cases when the translation of one word ends
in a line with another vocable. For example, on page 11 there are two
such cases (see Figure).

3aTOUUTL senke ned.
3aThLIOKD nakke. (stand.
3AYUHUTL reparere, sztte 1-
3aUNANUKE anstifter, ophavs-
3a1hyp hvorfor, hvortil(mand,
3awura forsvar.

An example of the word hyphenation

Source: The small Russian-Norwegian dic-
tionary, 1907 [Kuchin, 1907, p.11] (photo by the
author of the article)

There are some other cases given below:

nocmarosnerue anordning, af-
nocmenv seng, bolster. (gjorelse

npuxamp modtage. (lige
npupasnusams tilpasse, gjore
ckonmv3kiti glat. [meget.

ckonvko hvor mange, hvor
cmpaxosoe 0-80 — forsikringssel-
cmpax — angst, frygt. [skab

The disposition of the words is clearly seen in the photo taken from
the dictionary [Kuchin, 1907, p. 11].

Kuchin also spares space by reducing some words, for example:
mocmuxks (napox.) kommandobro, Habrwno (nuc.) ‘renskrive, Haoron (3mn)
‘andel, arvedel, yxazamenv (x.) ‘veiviser’ or spyce (npomwvi.) ‘linje etc.

Right after the vocables, the author disposes the Norwegian alphabet
and explains how some sounds should be pronounced, precisely only
ten of them. It is a difficult task for a person, who did not know linguis-
tics, to explain phonetics, that’s why there are some inaccuracies and
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errors, for example it is stated that u is a little bit softer than the Russian
y or y is softer than the Russian ro.

The compiler did not specify accents in Norwegian lexemes and
did not supply them with grammatical marks. There is only an indi-
cation what nouns belong to the masculine, feminine or neuter gender
on the last pages of the dictionary devoted to grammar (“Hbckonbko
o HopBsexckoit rpammaruk’s”) [Kuchin, 1907, p.41-45].

On page 46 there are lists of quantitative and ordinal numerals and
names of weeks and months. As for the last two pages A.Kuchin sug-
gests users some sentences and dialogues both in Russian and in Nor-
wegian which are supposed to help common people to communicate
with each other.

Koeoa xomume 6vt numo xoge? Jlyuuie nonyuumo ezo 6o uernovipe
uaca. ['0e most komHama? Bawa komHama 60 émopoms smaxcre. Kozoa
A MO2y NONyuUmv yimuns? Bol moxeme rocmp cetiuace unu 6o 0e6smo
uacoews. Tol xoueuwtv numo (xaxoewv)? Jla, s ouenv xouy numo, 0ati
MHW cmakans 800bl... (Naar gnsker De at drikke kaffe? Tak, best at faa
den klokken fire. Hvor er mitt veerelse? Deres veerelse er i anden etage.
Naar kan jeg faa kveldsmad? De kan spise straks eller klokken ni. Er du
torst? Ja, jeg er meget torst; giv mig et glas vand...) [Kuchin, 1907, p.47].

Kyda udeme Bu? S udy 6v nasky, umobvt kynumo koe-umo. Xouy s
Nony4ums 00Hy pybauiky u 06w napul 4ynoks. Kakoii copms xomume
Bot umromo, nyuwiuti unu oewesne? <...> [la, Hanpumrep, amoms copma
Cmoum®s Nonmopvl KPoHvl, 4 IMoms monvko 00Ha KpoHa. (Hvor gaar
De hen? Jeg gaar paa butikken, at kjobe noget. Skal jeg faa en skjorte og
to par stremper. Hvad sort vil De ha, den bedste eller billigere?... Jo, for
exempel, denne slags koster halvanden krone, og denne bare en krone.)
[Kuchin, 1907, p.48].

As far as we can see from above given sentences, all of them are ex-
amples of the most frequently used phrases and sentences. There is also
a list of typos on the back cover at the end of the dictionary. However
there are some mistakes and inaccuracy in the dictionary mostly con-
cerning punctuation and inconsistency in the design of the dictionary.
On page 22 the word omnycmump is translated as “ladegaa’, though it
should be written as “la det gaa”. Or narrative sentence: “Jeg skal faa en
skjorte og to par stromper” starts with the verb “skal” instead of a noun.
But we should remember that Alexander Kuchin was only eighteen-
nineteen years old when he compiled the dictionary and he was a cap-
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tain on a fishing vessel in Norway at that time knowing almost nothing
about lexicography and linguistics.

Despite some shortcomings the small Russian-Norwegian diction-
ary of Alexander Kuchin was well compiled and completely fulfilled the
functions assigned to it. In general, the compilation of such a dictionary
was extremely necessary for people who communicated and worked in
the North with Norwegians and it appeared at a proper time. Its com-
piler himself was an outstanding person, a unique specialist in different
spheres, and although Scandinavian philology was not the main busi-
ness of his life, he made a contribution to this science also.
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Vpuna TapaTonkmHa
Canxm-Ilemep6ypeckuii 20cy0apcmeeHHbili yHUBepcUmem

A.C.KYYVH U ETO «MAJIBI/ PYCCKO-HOPBEXCKMI1 CTOBAPH»

s wuruposanust: Taratonkina I. Alexander Kuchin (1888-19137?) and his Small
Russian-Norwegian dictionary /| CkanpuHaBckas ¢ynonorya. 2023. T.21. Beim. 1.
C.181-192. https://doi.org/10.21638/11701/spbu21.2023.112

Cratbs nocpsamena A. C. Kyunny u ero «ManoMmy pyccKo-HOPBEXCKOMY CIOBapIO»,
KOTOpBIit 661 oy6/1mKoBaH B 1907 . u3garenbcTBoM «Ilomop» (PuHHMapkeH) B I. Bap-
né (Hopserysa) u momp3oBacs 60/bIIoil MOMyAApHOCTIO. Ero cocTaBmTens, Aek-
cauap CremaHoByd KyunH, 4e/loBeK ¢ YHUKAIbHOI CYAbOOIT, N3BECTEH COOTEYECTBEH-
HVKaM KaK e[MHCTBEHHBIII PyCCKUIl, y4acTBOBaBIINI B OTKpbITUM IO>HOTrO momoca
B cocraBe aKcnenuiyy Pyansa AMyH/IceHa, a TaKKe Kak I1epBblil Halll COOTeYeCTBEHHUK,
KOTOPBIT 11oc/ie OTKphITUs AHTapKTHAb! B 1820 T. sxcnepuumeit @. ®. bennmncraysena
u M.TI.JTazapeBa BbIcajmIcs Ha 6eper IKHOro Marepyka. OffapeHHbIil MOTOJOI Yero-
BeK, Iormommit B skcrequuum B. A. Pycanosa B Bospacre Bcero 25 e, BHeC 60JIbILION
BKJIaJ] B HayKy, UCC/IENIOBAHUA U MOpelaBaHue. Ypoxkerel c. Kymepexa OHexckoro
paiioHa ApXaHIelbCKOII IybepHNN IONTy4iI Xopollee 06pasoBaHue [jII TOTO BpeMe-
HI1. Anexcanjip CTenaHOBMY OKOHYII IBYXK/IACCHYIO IPUXOJICKYIO Koy B Kymepexe,
6nectame oryumacs B OHEKCKOM FOPOACKOM YUMIIAILE, TOJ, OCEIaI 3aHATHUA B IITKO-
e . TpyMcé, enMHCTBEHHDII 13 Kypca OKOHYMI APXaHTe/lbCKOe TOPrOBO-MOPEXOIHOe
yummiie ¢ 30710Toit Mefianbio. B opurnnane unran I.V6cena, K. Tamyma, 0. Dankbep-
ret u fip. JJoBenock AnekcaHapy mopaboTaTh 1 Ha 61OMOrMYecKoil cTaHuyyu B BepreHe
07l pPyKoBOCTBOM bnépHa XemtaHH-XaHCeHa, OfHOTO 13 OCHOBATe/Iell OKeaHOrpahuu
KaK HayKM; 371€Ch JK€ OH BCTPETI/ICA C HALIMOHA/TbHBIM HOPBEXKCKMM repoeM — Oputho-
¢dom HanceHom. «Marblit pyccKO-HOPBEXCKIIT CTTOBapb» BhILIeN TupaxkoM 2000 ax3eM-
IJLAPOB U IOIb30BaJICA GOMBIIOI MOMY/IAPHOCTLIO. B cioBapb Bomto okomo 4000 pyc-
CKUX CJIOB, B HEM OTCYTCTBYIOT NMeHAa COOCTBEHHbIE, HO B KOHIIE BK/TIOYEHbI OCHOBHBIE
cBefieHNsA 0 (POHETHKE U TPaMMAaTHKe HOPBEXCKOTo s3bika. ClTIOBaph OPMEHTMPOBAH Ha
PYCCKUX II0/Ib30BaTeIell 1 BbI3bIBAeT HECOMHEHHDIN IHTEPEC Y IMHTBYCTOB, IIOCKONIbKY
nossuiacs B 1907 1., ciycTs fiBa rofa nocie paspoisa yuuu co Illsenmeit. A. Kyunn, ne
SIBJIAACD IMHTBUCTOM, 3aUKCHPOBAII TOT A3BIK, Ha KOTOPOM OOIIa/INCh PHIOAKY U IIPO-
MBICTIOBUKM Ha ceBepe cTpaHbl (B PuHHMapKe 1 TpyMcé), 1 TaKoil «IeMOKpaTU4ecKuin»
Cpes sA3bIKA TAK)Ke BbI3BIBACT HAYUHBI MHTEpeC. B 1ie7ToM croBapb ObIT BbI3BaH HEO0-
XOJIIMOCTbIO, TIOSIBWICS CBOEBPEMEHHO, TOOPOTHO COCTABJICH Y IIOTHOCTDIO BBIITOTHII
byHKIY, BO3/IOKEHHBIE Ha HETO.

KnroueBbie cn0Ba: HOPBEXCKMII A3bIK, IBYA3bIYHBIE C/IOBAPY, PYCCKO-HOPBEX-
CKIe CTIoBapy, Majible cnoBapy, Anekcanp CremaHosud Kyunn.
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